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vorbiri literare", XXX1X [1905], p. 298), cum i ir. aniurba, 'in-
timpin' (0. Densusranu, Ado lova dialectal( i, p. 112).

VI.

Elemente grece,ti.
AhtmclOs.

Se intalne§te in cimilitura fusului (incArcat de tort)",
alternânc1 cu : follicos (pentru care cf. §1 ngr. epopT.mk, de charge,
grossier, encombrant"), burduhos, burdios, etc. (v. Pascu, Despre
cunilituri, 1, 241).

Probabil, corupt din *aliondrOs, *hondrOs = ngr. xovapóg,

xowcp6;, gros, grossier" (cf. xoNrcpriTcof.vov, lana ordinarâ, panzA
de saci", xov8popaovov, xovapope),61.0 ac de Cusut sacii", etc Y
Ori --= anlihos (*andihOs, *ahindos) din cimil. u§ii" (ibid . 120)
= '24,ntxopoOl

Cimilitura ar puted fi de provenintS suddynAreana, impor-
lath la noi prin Tigani . un tig. a(v)indOs, viind, fiind", acindOs,
rdmânând", basindOs, tipand" (ba,s1O, part. perf, al acestuia,
iar nu turc. *bash), e tigAn. co.cos"), un 5'lefanOs, CrayrilOs,
ToderOs, chiar RomeinOs, nume de robi tigAne0 ai mAnastirilor
bucovinene Iv. Dan, Varlolomeiu Mazaleanul, / assim), au acelai
ethos specific, ca i ahadOs.

Cu xovapop,Xovov de mai sus ar fi de comparat hondrobele
(lemne), hodrobete din alt6 cimiliturd (cf. ngr.-dial. yOUT;04EA)A
= 70`/E3pG') "Cagkov xxt146Xou din Glosarul lui Budona, p. 82,
mgl. bila, uprájinA.", din Glosariul megt. al lui Papahagi, p. 58, dr.
bila, trunchiu", scurtaturã" din Pamfile, Indust/7a casnica, p. 109,
r.-dial. bel, instrument de sApat", din Documente 5i regeste" del.
Bogdan, p 328, tig. bel, beli, kleine Stange"). Poate cá §i
hondroleinne = hondrolene (alterat prin ritm : lenin), hodolene
chute() Cimilitura a scare : a4 lemne hondroleinne, *1 mai
multe manAntele" (cf. odolean, n Moldova-de-Nord, n.0 numai
nume de plantâ, v. Pantu, ci §I dublet al lui nadolean,

1) Un intermediar ngr. presupune, din cauza fonetismului (-nd-),i rom
rdmandd, tapa de soiu nobil" (Rev p 1st., etc., I, 185), herghehe" Fur-
tuna, lzvothri, 101), cal de ronOndd (An. Ac Rom ", XXXII, p. 1008) =
fr. reinonte
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,de Anatolia" : gainA odoleand", in inteles de ,,mare") contine
pe ngr. xovre6c, pe care-I cuprinde, dupA I. Caragiani (Studii ist.
asuhra Rom. din Peninsula Balcanied), nu numai patronimicul
Hondrosom, Grosu (la trup)", ci §1. un liondrubalat, bucAlat".

Hondronesc (v.`Revista istoricA", VI, p. 203) = ngr. xovapaiwo,
grossir, rendre gros, devenir gras" (Contopoulos).

Tinem sa observdm aici, ca, daca nu insusi cotoflenglier,
luceafAr" (pe care-1 derivam, in Bulletin de l'Institut pour
l'étude de l'Europe sud-orientale", VII, 51, nota, dintr'un ngr.
*zoutcor0yrpt, format prin analogie cu un xotnaokkuov, zoutcoSoct-
p.6vio, viArccroaoccp.ovdtzt, etc.: cf. G. Meyer, Neugr. Stud., II, 97-102),
cel putin foflenglier i luceflenglier s. luceflender (la Odobescu),
care cuprind in partea intAia pe ngr. cpcoacpcipoc §i rom. lucea-
for, in partea finala ar -putea fi, inu ngr. cpeyy&p:, nici rom,
fleondurd (Weidelt, etc.), ci tigan. -engliero s. -ender, terminatie
a genetivului plural i sufix nominal foarte frecvent (v. P.
,Josef Jaina, oder die Zieeunersprache', pp. 17,
25, 27): eirildengero, Vogelhandler, Vogelsteller" (de la cirikló,
Vogel"), dromengero, Wanderer" (d. drom, Weg"), gallengero,
Binder" (d. 'gap, das Schaf"), verdangero, Wagner" (d.
verda, Wagen"), etc.

Bucherea.
intr'o variantA din Romanati a baladei Costea [Gerepul]" :

Avea o oaie buelzerea,
Care, and era vremea rea,
Tr5gea oile la perdea ;
lar, cand era vremea bun5,
Tragea oile la papne.
Mai avea Costea, avea,
D'un berbece prepeleag,
Cu patru coarne in cap ...

Pdsculescu (Lit, pop. rom., p. 325) explic5 : lAnoasa, cu
lana mare §i lunga la fir" (locul de origine, BrAila", gre§it1).

Contextul, insa, care vorbe§te indata de berbecele cu patru
coarne, putand servi de prepeleag" (pentru atArnarea utensile-
lor ciobAne§ti), pai e a indica mai degraba o oaie rogo0 (ta-

RomdJii Cib
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pod), nazdrAvanã" in genul calului din Alexandrie", ceeace
conduce la un prototip l'irucherea = ngr. poóxepcoc, cu coarne
de bou" Cf. totu§i bucalaie (modificat supt influenta ritmului?).1),

Chichion.
Embarras, mauvaise affaire" (Cihac, II, 646, care-I derivã

din ngr. xaóxcov, cilice").
E ngr. xuxeWv, miscellanea potio", confusio", balmos"-

(cf. lat. polenta = xuste4o, la Ovidiu, MeE., V, 450), talme§-bal-
me§", incurc5ture. Etimologia am propus-o intaiu intr'o
notita din Neamul RomAnesc" pe Septembre 1914.

sertarul mesei' (Noua Rev. Rom.,`Chichied sau chitita =
XIV [1913], p. 349).

La intelesurile date de
GerAthkasten am Hinterteil
ment (cf. Dame, Termin. pop.
damental de cutie, WO".

Tiktin, s. v., e de adaugit acela de
des Bootes", mentionat in Suple-
rom., p. 126), cu acela5i sens fun-

1) 0 mai bogata recola de grecisme culegem din descantece (colec-
tia citata): »nou'à zeci i noua de tartori cu catdroatcele tor" (p 139, cf.
Glosarul), recte . cataroaicele, de la catarotu, vr. propriu apoplexie" ngr.
xocraf3p)-io fluxio" (cf. Y.Cer;ipcx-coc = xx-ccepapivoc, procletul, dracul",
tpxcvripa:Tog, idem, mr. triscatarat) [pastrat $: la Trocarri" din Bra$ov, in
imurkura. lot-te-ar [ lovi-te-ar] cataroaiele!S P.J (Sinonimul urcotu, urcoaie
din unele variante [Pamfile, Siirb de toamnd, p. 1381 corespunde lat. orcus,
Infern, fiinta infernal& drac") , 99 de stin i artitort .., 99 de sfinte
eleurome, cu indertle suave [1]" (tbid) ,.p.7,5o.), assembler" (or: 6Ey:og
aptog, anafora" 2), iXeoo Puteri ale indurani" (s. :1X2(06-, cf miro-
nosite 2), ;61-,aprz, entrailles" (cf cele din lduntru); rof-pirof (p.143.)
(cf. piroseard, ro$eard inflacarate p. 368) rof ngr. Tcuppk, rosu"
(tot:1$i cf. ung. ptros, ro$u"). Inteo cimilitura a fragilor sau vartelmtei
(p. 83) : Inteo foam, cartifoate sede-o owe oacdra"(cartifoate nu e foa-
ie de carte", ci carcifoate carctofolu, n de planta, explicat de d A Phi-
lippide, Zettschr. f. rom. Phllologie pe 1907, p. 301, din cancis folium;
cf. totu$imegl. cartt, mr, frdndza dthicate plaman alusie la coloare 2),
avem pe oacdrd, bine cunoscutul epitet al oilor cu cearcAn negru impre-
jurul ochilor (cf. oachef), devenit oacdnd in unele variante, supt influenta
lui deapancl (despre vartelnità); dar aceasta un impiedec4 pe autorul colec-
tiei sa spuie in glosar, câ oacdrd ar insemna : $ireatà, prefacutà, hoer
s'o fi gandind la ungurismul ocofa = okos, priceput, en doxa" 2), o do-
vadb mai mult, pentru cine ar vedea un obstacol la etimologia noastri in
-explicatia Pasculescu Aceea$i interpretare fantasticä a unei estro-
pieri populare avem in casul lui (lac) chizdrel §) lac ldzeirel (Pasculescu,
o. c., Glosarul) lac tezerel (cf. cola:dui din Analele Dobrogei", I, 145)

Chichitfi.

=

+

d.lui

=
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E, probabil, rezultat prin asimilatie din 674idteL, *6-,3xitrac (cf.
cpvccipc), deminutiv al lui 6-ijx71, boite, etui, fourreau" ;

cf. xopirtac, -homacixt, fillette", din x6p71, fille", i dubletul ticlu-
uld-chichiutd.

NotAm, duph excerptele d-lui G. T. Icirileanu, i derivatul
yr. chichicear, fabricant de chichite", din ms. 670 al Acad.
Rom., f. 11, 425 (sec. XVIIXV111).

CIAO.
In expresia ; a trage (cuiva) clapa (chiulul, renghiul).
E, probabil, mgr. )0duca, xXdrcog, 'cippus, instrumentum quo

reorum pedes constringuntur' (Du Cange), ngr. xlcinna,
riegel", xXdozog, Fussfessel", xAcaconcivog, gefesselt" (G. Meyer,
Neugr Stud., IV). Comparh expresia sinonimh a trage (cuiva)
butucul, in care butuc = obez1" cu &duce la picioare"
(Giuglea-Valsan, Dela Rom din Serbia, p. 19) ; cf. a sta la gros; cu
picioarele b5gati in gros" (Dosofteiu, citat in Dict. Acad , s. v.
&nue); cf grosi = butuci, inteo poesie popularA din rev. Tine-
rimea Romanh", 1, 423 ; a pune la dubd, din pol. dyby, Fuss-
fesseln", dyba, Pranger" (Miklosich); de asemene ; a pune in fa-
langa (Cron. exped. in Noreea", ed. lorga, p. 11), a duce in poante,
Bänden" (lorga, Scris si inscr.ard. si mar., I, p. 44) ; cf. i gr.

bois percé oi l'on passait les pieds des crirninels".

HalidrA.
'Gripsori infocati, paseri cerqti, carele se cheamä finix,

§i halidri' (Intreb5rile lui Panaghiot filosoful", ms. din sec.
al XVIII-lea, apud N. lorga, Cdr./I i scriitori romdni din veac.
XVIIXVIII, p. 10).

Se identificA de la sine cu gr. ecXuSpoc, hidrd-de-Ilare".

MatracucA.
Epitet satiric pentru o femee urhtA, cu apuchturi rele (14).
E Movirpoc-to'Gxa (Daponte, Iiog Xap(zwv, p. 27), feminin co-

respunzAtor lui Mcercpaxooxog, 6, npeoto6 zal cipnybc tv xceX2st-
xocyccipm" (N. G. Po!itis, MeAgtocc nepi ToG 13ou xo Trig yXeocrcrq;

E)rivtxo6 XceA, II, 1328), adech §eful acelor car,adzali, draci
de la BoboteazA", cari se intAlnesc si la AramAni (despre carac-

biptcipc,

ToG

Thar-

gen
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terul si originea numelui lor, v. foarte pe larg : Politis, o c.,
11, 1240 sqq.: cf. Legrand, Mythologie neohellénique, Paris
1872, p. 8). Pentru carcanzali, sufletele pruncilor nebote-
zati" (rev. Sanziana" din Iasi, I, 16), v. supt moroid.

Mischie.
'Un voinic din Ceobalcie [= ciubarciu s. Ciobalaccie, din

Basarabia ?], cu sabie de mischie, pistoale de venetie' (Pascu-
lescu, Literaturd popularii romilneascd, p 173)'. `Pistoale de
venetie, sabioare de ;nisch& (ibid., 219) 'Fitnanar.de mcschiti,
de la Dunare vite (ibid., 102). 'Rufele de primeneala, §i caii
-de calarie, cu sabida mischie' (ibid., 218). 'Cutite mischti'
(rev Tiner. Romana", II, 223), , 'Arme de mascluu' (in Istoria
Troadei", la N. lorga, Fase supetesti si air(i representaltve, p.30) 2.

Explicatia : otel magnetic", pe care o cla autorul co'ectiell
-in glosar, pare inspirata de Saineanu (Infl.orient., III, 261), care
se gandia la turc. myskal, instrument qui sert a polir", din
mysk = 6 elik, TWjitc otel" (cf. èeljek dinteo rumanische [?] Auf-
schrift mit cyrillischen Schriftzeichen auf einem altbosnischen
Sabel in Ragusa", publicata in Wissenschaftl. Mitteil. aus Bus-
men und der Herzegowina, I, 499, unde, la p. 498, intr'un Spott-
lied auf den Venetianern vor der Eroberung Kandias im Jahre
1669", acest incipit : O vi Vlasi mletaeli = O, ihr Wlachen
von Venedig!"). Etimologia n'a convins insa nici pe Tiktin, care,
dupa ce adauge, la citatele din Cantemir (relevate de Saineanu),
altele, din Sezatoarea" (m scud, musaiii), o declarã unbekannt".

Intelesul de ,,besonders harter Stahl, spez. Wetzstahl",
totu§i, impreuna cu ultimele doua exemple de mai sus : da
nusclue (de§i : de premeneala", de calarie") §i de mascluti,
suggereaza o explicatie, care e, WA indoiala, cea adevarata :
de misclue = denusclue, dimischie, damaschte, de Damasc (otel)",
Damaszenerstahl", acier de Damas" : ngr. 8:tncirl, Damas,
lame de damas" (Contopoulos), alb. chnuski, Damaskener-
schwert", sarb-croat. duniskija (Filipovié), sarb.-bulg. dimig-
kima = turc. dymyg-ky, 'clamasciere (G. Meyer), dimigki, idem
(0. Schrader, Sprachvergleichung und Urgescluchte, 11, 98), iLda-

1) Pentru Mistricean, numele eroului baladel fn unele variante, d..r.
pe langa Bistrifean, §i: Mistripiu, Roman din Crania Serbiel" = Roman
Inistret, ,,amestecat" (v GIL glea, fn linuarul de Geogr. si Antropogeografic",
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rnaschino, di ferro o simile chi abbia la tempra di Da-
masco" ; cf. turc. damasqo (de l'ital. damasco), étoffe de soie
ou de lame damassée, laine damasquinée, c'est-A-dire celle dont
la surface est ornée de dessins moires" (Barbier de Meynard,
I, 727), de unde prin ruse5te rom. adamascit, cu varianta
yr. muschi,.corespunzatoare turc. dtmigqy, gr. Stplaxtov (v. Has-
deu, s v. adamasca). -- In toponomastica, cuvântul apare ca
nume al unui sat cloljean Misclut (de la Machin).

Moroiu.
Strigoiul (epifania) unui prunc mort nebotezat"
Ehrnologia consacratã e sal-b. mora, 'Alp' = vsl. mota

idem (cf. G. Meyer), mr. mora, mgr. lmop(p), `nomen 'quo do-
nantur strigae, maleficae et sagae mulieres, apud Graeculos
(Du Cange) ; cf strtgae, 'maleficis mulieribus nomen inditum
est, quas volaticas [cf Sbureitorul nostril !] etiam vocant' (Fes-
tus, ed. Lindsay, p. 414), strtga, 'venefica nirmrum vetula clime
diabolica virtute infantes neonatos ignotis modi§ interit' (Can-
temir, Descriptto Moldavtae, 142). Deci : moroili de la mora, ca
strigout de la striga. Cuvantul a fost pus insa in lega-
tura' i cu sl mord,. 'moarte' (v Tiktin, s. v), iar o origine ono-
matopeica, iar4i, nu e exclusA ; cf. vgr. p.q)pv, `strigit de
groazá', 'numele unui strigoiu de speriat copiii' (la Grecii
moderni 60.7tric, 6<poottixt = p,a0pog, it. moro, in insula_ Thera :

II); apoy gr. p.topppocpoc, ge).2,7peg, cum i Matra, al cal-el nume a
fost identificat cu mistra, branza de capra", sau mistrd, Liqueur, der
noch heute in Venedig zur Mischung mit dem untrinkbaren Lagunenwasser
client" (C Hopf, Grieclzenland im Mittelalter, ap, Ersch und Gruber, I,
85, p 267).

2) 'Eu sant maistor la ales, La franghle [= marfa francescal, La
mestie (Ole!), herul bun de vitene' (balada Mo-Novac" din col. Vulpian,
p. 78) trebule apropiat cle pasagiul : 'i se'ncinse cu o spatd de cinci de-
gete de latã si cu una de f:der (= ngr. aiSepov, Wier"), de stràbate si prin
fer' din varianta Hodos (v Cony. literare", XXXVIII, 896, cf. varianta din
col Vasiliu, p. 15, uncle e vorbe de ficiorul Banului din tam Hartagului'

Hategulm s. Her(egului, Ducelui") Pentru venetle, marfa de Ve-
netia", cf. in special N. lorga, Scrts..,st inscr. ardel ft maramurwne, 1,67.
si 53: confectur de Venetie", a aduce vinetie la Craiova" (an 1750);
cu un timbru special, cuvântul se intalneste si 'n descantece i sa va du-
ceti in Venefie, c'acolo-s mese 'ntinse, f chi aprinse" (in varianta din rev
Ion Creanga", X111, 76 S'a v'S duceti In punetu marl", evident, corupt,
cf. ngr. orcouvfrnw, 7COVE`itEC, vant de Apus" = it. ponente: G. Meyer,
Neugr Stud, IV, 72).
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popoc si 6ou800, la F. Pradel, Grierh. u. Südital. Gebele, BeschwOr.
u. Rezepte des Mate Miters, p. 347 ; cf. ciparco'vBeg, 'die in den
Brunnen wohnenden Geister', ibid , apor Harap-Alb §i Sfantanit5,
`dracul din fântAnA', 'eel din put', al nostru : Pamfile, Diavolul, p. 68).

Adevdratul etymon ar putea fi, totusi, ngr. j.1p6(v), 'cop-
las, prunc' (cf. ptopouOixt, pAoryinacaov, 'infans, puerulus': Du
Cange). Momentul principal ar fi, adeca, insusirea de copil" a
acestui strigoiu in miniatura, care pAna la al septelea an striga
in fiecare noapte : botez !" (Goroveitl, Credinfe i supersti(ii,
Glosarul, s. v. striga), mai precis : notiunea de copil (mort)
nebotezat, pagan"; cf. megl. pija, prune nebotezat, pagan",
(Papahagi, Megleno-Romdaii, II, 104), ngr.-epirot. TCOGrvo = TO
picpog, cu trimitere la apo:zog i tr.6ixog (Aravantinos, Gloss. eptrot ,

p. 72). Formal, nu exista nicio yiedecA : morO va fi fost alipit
la grupa sufixului -oid.

. Partaliis.
Inseamna in megi.: pestrit, baltat" (Papahagi, Megleno-Romdnii

II, 103) si e ngr. nap3ccX6;, idem, sau, mai precis, ngr.-dial. Irocp.sciAccg,
[si naptocX6c ?] = paxivauto, rufos, felegos" (Budona,_ Glosarul
dialertului din VelvendO, p. 99), de la itap-c,a: (TO) -,_ 7.)(.0.'7, rufA,

sdreanta" (ibid ), leanca, cojoleancd" (cf. megl. par/a/Inca, tol,
zdreantA": Papahagi, 1. c., II, 102), ceeace corespunde perfect
cu intelesul propriu si metaforic din cimilitura megl. a gAinii"
(Papahagi, /. c., p. 51): Una ghiupca partAloasa", etc., in care
gluupca ---= figanca, lit.: Egipteanca (cf. nustrca, curca", propi .:
Egipteancd"; ibid., II, 95), pasAre neagra" sicleste" (ibrd ,1, 30).

Proor, prour.
la ciobanii romAni de la Pind pror sau prour insemneazA

timpul pe la 2-3 oare dupA miezul noptii. Se zice. due oile
in prour = duc oile sa pascA inainte de zori, sau . sã rmi oile
tu prour = mama oile la pdscut de cu noapte' (I. Caragiani, la
Hasdeu, Etym. Maga ,1, 1108). 'Amproor (cu doi o ca in noor),
pe la 9-10 oare' (Liuba, Banat, ibid., 1107). 'Prior c timpul
cand merg dimineata, cu oile la pasune' (Viciu, Glosar, 71).
' Ampróor, amprudr, timpul când se mulg oile inatia oara (dimi-
neata pe la 7-3 ceasuri)' (Candrea, Gratul dui Tara Oasului, 48).
-- 'Proor insemneaza ajunul lui Sf. Gheorghe" (Covurlufu ; la
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Basdeu, /. c). 'Ne-a apucat proorul Bobotekei de-atata chin'
(Calendarul rev. Ion Creangä" pe 1912, P. 55)))

Ngr. npówpog, -ov, friihzeitig, vorzeitig", rcpot'opto; vor der
Zeit, zu frilh" (Mitsotalus, cf. vgr. nppco; précoce"), ni se
pare preferabil lui per rorem kHasdeu, 1 09, prior (Marie-
nesea, ibid.), sau *pruilus (Pascu, Arhiva" din la§i, XXV, 197).

intelesul. lui proor din ultimele cloud exemple se lámureVe
deplin prin sinonimul Mdniceitoarea, Thserbátoare in ajunnl Sf.
Cheorghe" (Codin-Mihalache, Sdrbatorile poporului, p. 58), de la
a (se) mdneca, ,,a se scula desdedimineata, de noapte, cu
noaptea'n cap, pana'n Pentru am-, au-, cf. megl. an
zorli = in zori (Papahagi, Megleno-Romdnit, II, 35).

Se poate, in schimb, ea ngr.-Top. 7coupv& matin" (Con-
topoulos), sa nu fie strain de porneala ciobanilor noWi. (Alicovcipa,
novopoata, frillizeittg", e it. a buon ora, dupa G. Meyer, Ngr.
Stud , IV, 61 ; cf. rom. buna-oard, bumoara).

Schil5 .
Javra, potae" (Revista crthca-lzlerara, III, 168)
E ngr. catea", din aceea*i familie cu schtlaesc,

-(s)chelaldiesc, etc , de origine slava (!) dupá Cihac (II, 330)

Spolocanie
,..Petrecere de laSatul-secului" (cf. Marian, Sarbatonle la

Romtini, II, 3).

insemndm cuvantul aici, pentru cã din ngr. vine confirmarea
originii lui romane§ti cii-coXoxsbic inivottpig, eircOvt7c7pov Wasch-
wasser" (G Meyer, New. Studien, II, 59), le yin qu'on boit
apres s'être rincé la bouche a la fin d'un repas" (Legrand).

Intelesul de spal e decisiv e vorba de clAtirea, spdlarea
gurii (de frupt), in vederea postului" Speilacanie, intermediarul
presupus (cf. Weigand), e in acela§i raport cu spal(deesc), ca
petrecanie cu petrec.

1) Intro Carte de desfacut farmecile", tipárita cu cirilic la &him,
s. a , p 12, gasim Fapt cu luatul In anii vacilor si a oilor in prejurul
Sfantului Gheorghie" Ca In anti manet, e evident; dar, dacá pre-
jurul (cf preapna, preziva. prozorul) = prourul, am avea, aid, poate
cea mai veche atestare a cuvantului dupà apruer, problematic si el, dm
Anon. 1381-Wean.

2) Un exemplu ca acesta, din yiciu (Colind zorlde zori", in Colinde
Ardeal, p. 35)

$1-mi venal voi, junii bum,
Rourand i prdurdnd,
Ca vara mai greu plouând

nu confirma decat in aparenta aceasta interpretare, forma explicandu-se,
ca un joc de cuvinte popular (poate ch4ar cu a urdf). Cf. tott4i Frâncu

p. 129, unde se vorbeste expres de o stropitoare, numita tmproong

ziar.

axt"ii,oc,

Motif,

=

S in
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Mr. Sucardi.
Saricá" (Papahagi, Megleno-Rontdrui, 11, 119).
E ngr. (E)crtoxipa, Waste der Manner, Seelenwarmer"

(Dieterich), camisole, chemisette" (Byzantios).
Tiri(mi).

'Tirimi, adv., tot una, ln fel: tirimi loana, tirimii Stana'
(Boceanu, Cuvinte din pd. Mehedin(i, 105). `Tinnu...;
tirinzi , ori... , oi i... , ce mI-e ..., ce mi-e ..." (j. Gorj,
Cony. Liter., an. 1912, p. 1050, nota 1.), Tin drac, tin Sotea"
(Banat : Zanne, Proverbele Roniiiinlar, VI, 578 ; cf. Anonimul
Banatean, ed. Cretu : tin = tails, quails, precum i : Solya
Satan). Tir, asemenea : tir mie (sic) dracul, tir mie lacul ;
tir mie baba Rada, tir mie Rada baba" (Golescu, Diet. ms , f.

240 ; dupd extrasele d-lui G. T.-Kirileanu).
Ar putea fi, Ingr. Tip:, semblable," tipt p.oc, cela m'est

égar, recte : 'rept, paire" (=*.i-m:p: 2). La Cihac, din vsl
teri, idem.

Mr. Trifirucu.
Fraged, pla Wand" (Papahagi, Basnie aromine, Glosar).
Din ngr. -cpucpspbc, idem. Pascu (Sufixele ronuinesti,

345) il raporta la mr. fru, déchet, déminution" (Dalametra).
Troapä (tropeie, tropie).

'Pe noi ne-o lAsat
'Cea Santd-Narie
'Troapa lin Jordan'.
Viciu, Cqinde din Ardeal, p. 92, adnoteazA: De a se in-

toarce, cum s'a Intors lordanul, ca sh iasä", §i, de fapt,
aceasta e formula de plecare a feciorilor colmddtori, and ies
din casa (cf. p. 171 : troapa ni sentoarn" [toti les]). Acela§i
inteles are cuvantul intr'un cantec popular profan, Codreanu i

Mocanul", din coleciia Pamfile (Ciideee de (aro, p. 41):
`Srnnapoi drum cali facea,
'in tiol ea drumului,
'La targul Divanului.

yiciu scrie, insa, o c , p. 93 : troapa =semnul, steagul,
crucea" (nota 2), iar tropea drumultn" din Pamfile nu exclude
sensul de crucile drumului".
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Sensul fundamental pare a fi, totusi, acela de tour, de-
tour, tourner" al gr. tporcii (cf. tporcatoli, semn de birth*, trofeu",
tropaeum).

VII

Elemente unguregi.
Dorang5, dorunga.

'Culme, bat, pralina.' (Noua Rev. ROM., VIII, 85), 'dorunga,
numita Inca si peirangei, este un drugulet aproape de 3 m., gros
de 10-12 cm. si neted ; de m jloc Ii atarna, legata de un cur-
me u, crucea [de unde si numele de cra,sne al unei sp te de
dorunga (P mf , Ind atria- casnica la Romani, p. 218).

E ung. dorong, dorung, 'phalanga, fustis, per.tica, RIEts
(Szamota-Zolnai).

Cun scutul d rdhga, cu inteles obscen, e, de sigur, acelas.
cu ant (met ft tc). Ca nut e de familie, si Doldng , in Co
,,c r e" din 1683 a ispravnicilor de Bu uresti (v. Anuarul de
G ogr, i An roogeografie, an 1914-15, p. 61).

Fodo men
'Fodormente = m ntha, fodrn meat ealuluj = Calam n I a'

(Anonimul a at n, d.. Cie u, p. 339).
Evi ent., ung. fodormenthe 'rn. nta-creata". Cf. n. de fam.

Fodor, Ci (d i . Feodor Theodo ); oi rbe kracze
= men ha' ( bi -p 343) si isnd-creala', Menth crispa, menth
f is 'e' (Pant ).

Adauga cä din ung. bod r, s'nonimul lut fodor,. cri s"
(v. Szamo a-Zolnai), a em romaneste n. de bou bodor (Pa ala,
Rastnariu, p. 1,36) si de fam. Bodor, Budur eseu), tar din quasi-
omonimul. acestuia, 'kblodor (= germ. blOcler?), apelativul blot r,
'homo vanus (Aronimul Banatean, p. 30),

Homoc.
homok = sabulum' (Anon. Banatean, p 343 Cretu).

Vadit, un ungurism homok, dem. Cf. numele topic Homoeea.

HurduzAu.
'Pod umblafor' (rev. Ion Creanga", II, 219), "'Hurduzlitt

(sic), funia groasa cu care se leaga podul' (Vircol, Graiuld in

.

`Nisip

;

; 'I

;
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